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Hacrosimumit KoHTpakT Ha opraHu3anmnio
CosmectHoro Ilpexnpusitust ¢ Kuraiickum n
HNuocrpannbiM YcTraBHbiM Kanuraaom
COCTaBJICH, MOJIUCAH U BCTYNUJI B CHILY
<Jgara> MEXIy:

I Oo0mue Iomaoxenus

B cootBercTBuM ¢ 3akoHoMm Kuraiickoit
Haponnoii Pecry6nuku o "CoBMECTHBIX
npennpusaTusx ¢ Kuraiickum u lHocTpaHHbIM
Kanuranom" u gpyrumu Kuraiickumu
3akoHaMHu U npaswiamu, X Komnanusa Kuras n
Z Komnanus u3 Poccuu, npuaepxuBasich
IIPUHIINIIA PABEHCTBA U B3aMMHOM BBITOJIbI U
Ha OCHOBE JIPY’KECKUX KOHCYJIbTALINM,
COIJIAIIAIOTCS COBMECTHO BJIOXKHUTH KalUTal U
CO3JaTh COBMECTHOE MPEANPUATHE B ,
Kuraiickas Hapoanas Pecny6inka.

CTOpOHBI COBMECTHO 3asBJISIFOT, YTO OHU
HAMEIOT MTOJHOMOYHS U JKEJaHUE 3aKIIIOUYUTD
HacTosuil KoHTpakT;

HACTOAIINUM Y AOCTOBEPAETCA, YTO,
IIPUHUMAsl BO BHUMaHUE HCXOIHBIC
IPEANOCHIIKY U B3aUMHBIE 0053aTENbCTBA,
M3JI0’KE€HHBIE HUKE, CTOPOHBI IOTOBOPUIINCH O
HWDKECIIEAYIOLEM:

I'naBa II Croponsr CoBMecTHOTO
Ipennpusitus

Cratps 1. CTOpOHBI, 3aKITIOYMBIINE
HACTOSAIIMN KOHTPAKT:

Kwuraiickas kommnaHus (j1ajiee uMeHyemast

CropoHoii A), 3aperUCTpUPOBAaHHAs B
Kwurae, ropuandeckuil

azpec (ymuua)  (paiion)  (I'opom)
B Kurae.

[ToTHOMOYHBII TPEACTABUTENb:

This Contract for Joint Ventures Using
Chinese and Foreign Investment is made,
signed and came into force on this <XX> day
of <X> 200X by and between:

I General Provisions

In accordance with "Law of the People's
Republic of China On Joint Ventures using
Chinese and Foreign Investment" and other
relevant Chinese laws and regulations, the X
Company of China and the Z Company of
(state) adhering to the principle of equality and
mutual benefit and through friendly
consultations, agree to jointly invest to set up a
joint venture in ___ of People's Republic of
China.

The Parties mutually declare that they have the
authority and desire to enter into this Contract;

NOW THEREFORE and in consideration of
the premises and the mutual covenants set out
hereinafter, the Parties agreed as follows:

Chapter II Parties to the Joint Venture

Article 1 Parties to this contract are as follows:

The  Company of China (hereinafter
referred to as Party A), registered with  in
China, and its legal address is at  (street)
__ (district) (City) China.

Legal representative:

Signed for and on behalf of X
................................. , Managing Director

Date - XX.XX.20_  (commercial stamp)

Signed for and on behalf of Z
.................................. , Director General

Date — XX.XX.20  (commercial stamp)
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Nwms:

JlOMKHOCTB:
I'paxxmancTBO:

Kommanus (ctpansl) (qanee unMeHyeMast
Croponoii B), 3apeructpupoBanHasi B
Ee ropuandeckunii agpec

[ToTHOMOYHBIN TPEACTABUTENb:
Nwms:
JlOMKHOCTB:

I'paxxmancTBo:

(IIpumeyanue: B cnyuae ecau umeemcs bonee
08YX UHBECMOPO8, OHU UMEHYIOMCA

coomeemcmeenno Cmopona C, Cmopona D u
m. 0.).

I'nmasa III Co3nanne CoBMeCTHOIO
npeanpusTus

Crartbs 2 B cooTBeTcTBHM € 3aKOHOM
Kuraiickoit Haponnoit PecrryOnuku o
"CoBMecTHBIX npeanpuiaTusx ¢ Kurtaiickum u
Nuoctpanneim Kanutanom" u npyrumu
Kwuraiickum 3akoHaMH U TIpaBHiIaMu 00e
CTOPOHBI COBMECTHOTO MPEATIPUATHUS
cornamarorcs co3aate CoBMECTHOE
IpEeNIpUsITHE C OTPAHUYEHHOM
OTBETCTBEHHOCTHIO

(HaumeHnosanue) (lanee UMEHyeMOe
COBMECTHBIM MPEANPUATHEM).

Cratpsa 3 Ha3zBanue coBMECTHOTO
HNpEaIPUATHUA: Komnanus c
OrpannueHHON OTBETCTBEHHOCTBIO.

KOpuanyeckuii agpec COBMECTHOTO
HpEaIPUATHUA:

Name:
Position:
Nationality:

The Company of (state) (hereinafter
referred to as Party B), registered with ts
legal address is at .

Legal representative:
Name:
Position:

Nationality:

(Note: In case there are more than two
investors, they will be called Party C, Party
D... in proper order.)

Chapter III Establishment of the Joint
Venture Company

Article 2 In accordance with the "Law of the
People's Republic of China on Joint Ventures
Using Chinese and Foreign Investment" and
other relevant Chinese laws and regulations,
both parties to the joint venture agree to set up

(title) joint venture limited liability
company (hereinafter referred to as the joint
venture company).

Article 3 The name of the joint venture
company is Limited Liability Company.

The legal address of the joint venture company
is at street (city) province.

Signed for and on behalf of X
................................. , Managing Director

Date - XX.XX.20_  (commercial stamp)

Signed for and on behalf of Z
.................................. , Director General

Date — XX.XX.20  (commercial stamp)
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ynuma _ (ropon) MTPOBUHITHS.

Cratbs 4 Bes nesaTenbHOCThE COBMECTHOT'O
NpEANPUSITHS TOJUMHACTCS 3aKOHAM,
MpEeanUcaHusiIM U npasuiaaM Kurarickoi
Haponnoii PecniyGiuku.

Cratbs 5 OpranuzanuonHas gpopma
COBMECTHOI'O IPEIIIPUATHS — KOMIIAHHS C
OTrpaHMYEHHOH OTBETCTBEHHOCTBIO, KaX/as U3
CTOPOH COBMECTHOI'O IIPEIIIPHUITHS OTBEYAET
1o 00513aTeIbCTBAM COBMECTHOTO MPEIIPUATHUS
B I'PaHUIaX CBOETO KanuTaia. Jloxoasl, pucKu
U YOBITKH COBMECTHOTO MIPEIIPUSATHS CTOPOHBI
HECYT IIPOIIOPLUOHAIIBHO CBOUM B3HOCAM B
YCTaBHOM KalUTall.

I'nasa IV Heab, O0beM nNpou3BoACTBA H
Hponaxu Ipoxykuun

Cratps 6 Llenbto CTOPOH COBMECTHOTO
PEIIPUATHS SIBISETCS 0000 THOE KeTlaHue
YKPEIIATh SKOHOMUYECKOE COTPYAHUYECTBO U
TEXHUYECKUN OOMEH, yIydIIaTh KaueCTBO
BBIITYCKaeMOH MpPOAYKIIMU, pa3padaThIBaTh
HOBYIO IPOAYKIUIO, 3aHATH
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOE MOJIOKEHHE Ha
MHPOBOM PBIHKC B OTHOIIICHHUU Ka4CeCTBA U
LeHbI OJ1aroapst UCIOJIb30BAHUIO
IMPOrpeCCUBHBIX TEXHOJIOTHH U HAay4YHO
000CHOBAaHHBIX METOJIOB YIIPABJICHHUS C TEM,
I-ITO6I:I IIOBBICUTH DKOHOMHNYCCKHE ITOKA3aTCIIN
U TapaHTHPOBATh MOTyYECHHE
YAOBJIETBOPUTEILHBIX MTPUOBLIEH AT KaXKIO0T0
WMHBECTOpA.

(IIpumeuanue: [lannas cmamos
Gdopmynupyemces coobpasno cumyayuu).

Cratbs 7 [Ipon3BOACTBEHHBIE U ICJIOBBIC
paMKu COBMECTHOI'O IIPEAIPUATHS
MpeayCMaTPUBAIOT TIPOU3BOICTBO
npoaykuuu  (ykas3aTh Ha3BaHHE);
OCYIIIECTBIICHNE IKCILTyaTAIMOHHOTO
00CITy’)KHBaHUS 11OCIIE MPOJAXKU TPOTYKIUH;

Article 4 All activities of the joint venture shall
be governed by the laws, decrees and relevant
rules and regulations of the People's Republic
of China.

Article 5 The organization form of the joint
venture is a limited liability company, each
party to joint venture company is liable to the
debts of the joint venture within the limit of the
capital subscribed by it. The profits, risks and
losses of the joint venture shall be shared by
the parties in proportion to their contributions
of the registered capital.

Chapter IV The Purpose, Scope and Sale of
Production and Business

Article 6 The purpose of the parties to the joint
venture is in conformity with the wish of
strengthening the economic cooperation and
technical exchanges, to improve the product
quality, develop new products, and gain
competitive position in word market in quality
and price by adopting advanced and
appropriated technology and scientific
management method, so as to raise economic
results and ensure satisfactory economic
benefits for each investor.

(Note: This article shall be written according
to the specific situations in the contract).

Article 7 The productive and business scope of
the joint venture company is to produce
products; provide maintenance service after the
stale of the products; study and develops new
products.

Signed for and on behalf of X
................................. , Managing Director

Date - XX.XX.20_  (commercial stamp)

Signed for and on behalf of Z
.................................. , Director General

Date — XX.XX.20  (commercial stamp)
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pa3paboTKy u yCOBEPUICHCTBOBAHNUE HOBOM
TPOTYKITUH.

(IIpumeyanue: dannas cmamos
Gdopmynupyemces coobpasro cumyayuu).

Cratps 8 O0BeM TPOU3BOACTBA COBMECTHOTO
MPEANPUATHS CIEAYOLIUMN:

1. O6beM POU3BOJICTBA COBMECTHOTO
TPEIPUSATHS TOCIIE BBOJA B JICHCTBHE
COCTaBIISIET:

2. O06BeM MPOU3BOJICTBA MOKET OBITh
YBEJIMYCH 710 TP Pa3BUTHH MIPOM3BOCTRA.
ACCOPTUMEHT MPOJYKIIUU MOXKET OBITh
JIOBEJICH 110 . (TIpumeyaHue: BHOCUTCS B
KOHTPAKT COOOPa3HO CUTYAIUH).

I'masa V O6masa Cymma
Kanurtanosao:xenuii u Ycrasuoii Kanuran

Cratps 9 OOmrast cymMmma KarnuTaloBI0KCHHHA
COBMECCTHOI'O Hpe,Z[HpI/I}ITI/I}I COCTaBJISICT
0000000000000000000 PMB (nnu B
MHOCTPAHHOW BaJIIOTE, 110 COTJIACOBAHUIO
00erMH CTOPOHAMH).

Cratpsa 10 KanuTanoBiio:xeHHs, BHOCUMBIC
ctopoHamMu B PMb (unu B nHOCTpaHHOM
BaJIIOTE, COTJIACOBAHHON CTOPOHAMH) B CyMME
_____, KOTOopas SIBJISIETCS 3apETUCTPUPOBAHHBIM
KanuTallOM COBMECTHOTO MPEANPUSITHS.

N3 gqux:

Cropona A BHOCHUT F0aHEH, 4To
COCTaBJISIET %.;

CropoHna B BHOCHT I0aHeH, 4To
COCTAaBJISIET %.

Crates 11 U Cropona A, u Ctopona B BHOCAT
B KQUECTBE CBOEH JTOJIU KAIIUTAJIOBIIOKEHUI
cienyrouiee:

(Note: It shall be written in the contract
according to the specific conditions.)

Article 8 The production scale of the joint
venture company is as follows:

1. The production capacity after the joint
venture put into operation is .

2. The production scale may be increased up to
__with the development of the production
and operation. The product varieties may be
developed into . (Note: it shall be written
according to the specific situation.)

Chapter V Total Amount of Investment and
the Registered Capital

Article 9 The total amount of investment of the
joint venture company is RMB
0000000000000000000 (or a foreign currency
agreed upon by both parties).

Article 10 Investment contributed by the parties
in RMB (or a foreign currency agreed upon by
both parties)  , which will be registered
capital of the joint venture company.

Of which:

Party A shall pay Yuan. Accounts for
03

Party B shall pay Yuan, accounts for
%.

Article 11 Both Party A and Party B will
contribute the following as their investment:

Signed for and on behalf of X
................................. , Managing Director

Date - XX.XX.20_  (commercial stamp)

Signed for and on behalf of Z
.................................. , Director General

Date — XX.XX.20  (commercial stamp)
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Cropona A:
JICHE)KHBIE CPEJICTBA B pa3Mepe J0aHEH.

MartuHsl 1 000pyIOBaHHE HA CYMMY
IOQHEN.

[Tpon3BOACTBEHHBIE TOMEIICHUS HA CYMMY
FOaHEN.

IIpaBo ucnosnb30BaTh CTPOUILIOIANKY HA
CYMMYy _ IO@HEM.

[Tpon3BOACTBEHHBIE MOIIHOCTH U HOY-Xay Ha
CyMMy  HOaHEH.

IIpouee Ha cymMy  1OaHEH.
Bcero Ha cymmy 0aHei.
Cropona B:

JIEHE)KHBIE CPE/ICTBA B pa3Mepe  IOAHEH.

MartuHsl 1 000pyIOBaHHE HA CYMMY
IOQHEN.

[Tpon3BOACTBEHHBIEC TOMEIIICHHS HA CYMMY
FOaHEN.

IIpaBo ucCnosnb30BaTh CTPOUILIOIANKY HA
CYMMYy _ IO@HEM.

[Tpon3BOACTBEHHBIE MOIHOCTH U HOY-Xay Ha
CyMMy  HOaHEH.

[Ipoyee Ha cymMmMy  roaHeil.

Bcero na cymmy H0aHeM.
(IIpumeuanue: koeda 6 kawecmee
KAnumanosioHceHUusi BHOCAMCS CPpeoCcmea
nPoOU3800CmMea Ui NPOMbILUIEHHAS
cobcmeennocms, Cmopona A u Cmopona B

Party A:
cash Yuan.

Machines and equipment Yuan.

Premises Yuan.

The right to the use of the site Yuan

Industrial property or know-how Yuan

Others  Yuan.
_ Yuaninall
Party B:

Yuan.

cash

Machines and equipment Yuan.

Premises Yuan.

The right to the use of the site Yuan

Industrial property or know-how Yuan
Others
Yuan. Yuan in all.

(Note: When contributing capital goods or
industrial property as investment, Party A and
Party B shall conclude a separate contract as a
component part of this main contract.)

Signed for and on behalf of X
................................. , Managing Director

Date - XX.XX.20_  (commercial stamp)

Signed for and on behalf of Z
.................................. , Director General

Date — XX.XX.20  (commercial stamp)
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3AKTIIOYAIOM OMOEIbHbL KOHmpakmni,
}ZGJZ}ZIOWMI/?C}l 4acmviO OCHOBHO20 KOHmpaKma).

Cratbs 12 3aperucTpupoBaHHBIN KannTal
COBMECTHOTI'O ITPEANPHUSTHS BBIINIAYUBACTCSA B
BuJe B3HocoB CtopoHoil A n CropoHoii B B
COOTBETCTBUU C UX JIOJIEW KalIUTAJIOBIIOKEHUN.
Kaxxnplii Takol B3HOC JOJIKEH OBIThH
cnenyromuM: (I[Ipumeuanue: BHOCUTCS
CO000pa3HO KOHKPETHON CUTYaIUN ).

Cratps 13 B ciydae ecnu kakast-nmu6o u3
CTOPOH COBMECTHOIO MTPEIIPUATHS
HaMEpPEBAETCs NIEPENATh OTHOCTHIO WU
YaCTUYHO CBOE KalUTAIOBI0XKEHUE TPEThel
CTOPOHE, JJIsl TOr0 HEOOXOAUMO MOTYUUTh
INUCbMEHHOE COTJIaCHE JPYTOil CTOPOHBI
COBMECTHOT'O IPEANPHUATHS U 0F00peHHe
COOTBETCTBYIOLIET0 opraHa Biactu. [Ipu
nepeaaye OAHOU U3 CTOPOH COBMECTHOTO
IPEANPUATHS CBOETO KAITUTAIOBIIOKEHUS,
Jpyrasi CTopoHa UMEET IPEUMYIIECTBEHHOE
paBo.

I'naBa VI OrBercTBeHHOCTH CTOPOH
CosmectHoro Ilpexnpustus

Cratbs 14 Cropona A u Cropona B kaxnas
HECYT OTBETCTBEHHOCTh 3a BBITIOJTHEHUE
CJIEAYIOUIMX JIEIL:

OtBercTBeHHOCTH CTOPOHBI A

[Tepenaya 3asBOK AJis1 0100peHUS,
peructpanuu. JIneH3us Ha oCyIecTBICHNE
MpeANPUHUMATENIbCKOMN IeITeIbHOCTU U
JIPYTUX 17 JAJI1 CO3/IaHUsl COBMECTHOTO
NPEINPUATHS, IToJIydaeMasl OT KOMITIETEHTHBIX
opranuzanuii Kuras.

XoaaTaiucTBO B OpraHsl BJIACTH,
pacmopspKaroIIMMCs 3eMJIeH, ¢ TTPOCh00oi 0
MPEI0CTaBICHUN MPABA HA UCIIOIb30BAHUE
CTPOMUTEIHLHOM TTIOMIAJKY;

Article 12 The registered capital of the joint
venture company shall be paid in
___installments by Party A and Party B
according to their respective properties of their
investment. Each installment shall be as
follows: (Note: it shall be written according to
the concrete conditions).

Article 13 In case any party to the joint venture
intends to assign all or part of his invest-ment
subscribed to a third party. Consent shall be
obtained from the other party to the joint
venture, and approval from the examination
and approval authority is to required. When one
party to the joint venture assigns all or part of
the investment, the other party has preemptive
right.

Chapter VI Responsibilities of Each Party to
the Joint Venture

Article 14 Party A and Party B shall be
respectively responsible for fulfilling the
follow-ing matters:

Responsibilities of Party A:

Handing of applications for approval,
registration. Business license and other matters
for the establishment of the joint venture
company from the relevant competent
departments in China;

Applying for the right to the use of a site to the
authority in charge of the land;

Signed for and on behalf of X
................................. , Managing Director

Date - XX.XX.20_  (commercial stamp)

Signed for and on behalf of Z
.................................. , Director General

Date — XX.XX.20  (commercial stamp)
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[ToaroToBKa MpoeKTa U CTPOUTEIBCTBO
IIPOU3BOJICTBEHHBIX IOMEIIEHUH U TIPOYUX
WMHXEHEPHBIX 00BEKTOB COBMECTHOTO
NpEANPUSITHS;

[IpenocraBienuie NeHEKHBIX CPEICTB, MAIIMH
1 000pyIOBaHUS U TPOU3BOICTBEHHBIX
MMOMEIICHHH. .. B COOTBETCTBHUH C
noyioxkeausmu Ctateu 11;

ITomours Ctopone B B 3anonHenun
TaMOKEHHOU ACKJIapalliui Ha UMITIOPT MAalllMH U
000py10BaHUsI, MPEJOCTABIISIEMBIX CTOPOHOU B
B Ka4CCTBC KalIUTAJIOBJIOXKCHHUA, U ITIOATOTOBKA
MX BBO3a Ha KuTaiickyro TeppuTOpuIO;

[TomoIIIb COBMECTHOTO IPEIIPUSATHS B
nproOpeTeHu WK apeHzie 000py10BaHUs,
MaTepualioB, ChIPhs, OPHCHOTO HHBEHTAPS,
TPAaHCHOPTHBIX CPEACTB, CPEICTB CBSA3U U T.1.;

[ToMons COBMECTHON BEHUYPHOW KOMIIAHUH B
3aKJIFOUYEHUU KOHTPAKTOB U CO3/IaHUU
UH(GPaACTPYKTYpbl KOMMYHHUKAIUH, TAKKX KaK
BOJIOTIPOBO/, SJIEKTPOIHEPT s, TPAHCIIOPT U
T.1.;

[ToMous COBMECTHOMY MPEANIPUATHIO B HAliMe
Kwuraiickoro ynpaBieH4ecKkoro nepcoHarna,
TEXHUYECKOT0 TIepcoHalia, pabouynx U Mpovero
HEO0OXO0IMMOT0 MepPCoHaNa;

[Tomorts MHOCTPaHHBIM Pa0OYUM U IEPCOHATY
B [TOJIyYEHUHU BbE3HBIX BU3, Pa3pelICHUN Ha
paboTy U yllaXMBaHUE BOIPOCOB, CBS3aHHBIX C
UX IPUE3I0M;

OTBETCTBEHHOCTH 32 PELIEHUE APYTUX JEI, IO
MOPYYEHUIO COBMECTHBIM IIPEANPUATHEM.

OtBercTBeHHOCTH CTOPOHBI B;

[IpenocraBiieHre AEHEKHBIX CPEACTB, MAILIMH
¥ 000pyIOBaHUS, IIPOMBIIIICHHOM

Organizing the design and construction of the
premises and other engineering facilities of the
joint venture;

Providing cash, machinery and equipment and
premises... in accordance with the stipulations
Article 11;

Assisting Party B for processing import
customs declaration for the machinery and
equipment contributed by Party B as
investment and arranging the transportation
within the Chinese territory;

Assisting the joint venture company in
purchasing or leasing equipment, materials,
raw materials, articles for office use, means of
transportation and communication facilities
etc.;

Assisting the joint venture company in
contracting and setting the infrastructure
facilities such as water, electricity,
transportation, etc.;

Assisting the joint venture in recruiting Chinese
management personnel, technical personnel,
workers and other personnel needed;

Assisting foreign workers and staff in applying
for the entry visa, work license and processing
their traveling matters;

Responsible for handing other matters
entrusted by the joint venture company.
Responsibilities of Party B;

Providing cash, machinery and equipment,
industrial property... in accordance with the

Signed for and on behalf of X
................................. , Managing Director

Date - XX.XX.20_  (commercial stamp)

Signed for and on behalf of Z
.................................. , Director General

Date — XX.XX.20  (commercial stamp)
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COOCTBEHHOCTH. .. B COOTBETCTBHH C
noyioskeHusaMu CtaTbu 11 1 OTBETCTBEHHOCTD
3a IOCTaBKY CPEJICTB MPOU3BOJICTBA, TAKUX KaK
MAaIIMHBI 1 000PYI0BaHUE, U T.]1I., BHOCUMBIX B
KadecTBE KalTMTAIOBJIOKeHM:, B Kutalickuii
opT;

Pemienue nen, 70BEpEHHBIX COBMECTHBIM
HpEANPUATHEM, TAKUX KaK 0TOOp U
npruoOpeTeHne MalvH U 000pyA0BaHHs 3a
npenenamu Kuras u 1. 1

[IpenocraBneHne HEOOXOAMMBIX TEXHUUECKHIX
KaJIpOB JJI1 YCTAaHOBKH, IPOBEPKHU U
UCIBITaHUs1 000pYAOBaHUS, a TAKKE
TEXHUYECKOT0 MepCOHaIa ISl MPOU3BOJICTBA U
WHCIIEKTUPOBAHUS;

OO0yueHne TEXHHYECKOro epcoHaia u
paboYux it COBMECTHOTO MIPEIPUSITHS;

B cnyuae ecnu Cropona B sBisercs
JULEH3UApOM, TO OHA HECET OTBETCTBEHHOCTh
3a cTaOMIIbHOE MTPOU3BOICTBO OTOBOPEHHOM
IPOAYKIMM COBMECTHOTO MIPEANIPUATHS B CBETE
IIPOEKTHOM MOIIHOCTHU B TCUCHUE
OTOBOPEHHOTO NIEPHOJA;

OTBETCTBEHHOCTH 3a pelIeHUe APYTuX Jel, Mo
MOPYYECHUIO COBMECTHBIM MPEATIPUITUEM.
(ITpumeuanue: BHOCUTCSI COOOpa3HO
KOHKPETHON CUTYalluN).

I'nasa VII Ilepenaua TexHoJiornu

Crarbsa 15 Cropona A u Cropona B
COIJIALIAIOTCS B TOM, YTO COIVIALIEHHUE O
nepeaaye TeXHOJIOTUH JTOJIKHO OBbITh
MOJINNCAHO COBMECTHBIM IPEAIPUITHEM U
Croponoii B (unmu TpeTbeit cTOpoHOM) IS
IIOJIyYEHUS IIPOTrPECCUBHOMN
IPOM3BOJICTBEHHO!N TEXHOJIOTUH,
HE0O0XOIMMOM IS BBITyCKA MPOAYKIIUH U
IIPOM3BOJICTBEHHBIX 1ieIeil 1 00beMa
IIPOU3BO/ICTBA, OTOBOPEHHBIX B ['n1aBe 4

stipulations in Article 11, and responsible for
shipping capital goods such as machineries and
equipment, etc. contributed as investment to
Chinese port;

Handing the matters entrusted by the joint
venture company, such as selecting and
purchasing machinery and equipments outside
China. Etc;

Providing needed technical personnel for
installing, testing and trial production of the
equipment, as well as the technical personnel
for production and inspecting;

Training the technical personnel and workers of
the joint venture company;

In case the Party B is the licensor, he shall be
responsible for the stable production of
qualified products of the joint venture company
in the light of design capacity within the
stipulated period;

Responsible for other matters entrusted by the
joint venture company. (Note: It shall be
written according to the specific situation.)

Chapter VII Transfer of Technology

Article 15 Party A and Party B agree that a
technology transfer agreement shall be signed
between the joint venture company and party B
(or a third party) so as to obtain advanced
production technology needed for realizing the
production and operation purpose and the
production scale stipulated in Chapter 4 in the
contract, including products designing,
technology of manufacturing, means of testing,
materials prescription, standard of quality and

Signed for and on behalf of X
................................. , Managing Director

Date - XX.XX.20_  (commercial stamp)

Signed for and on behalf of Z
.................................. , Director General

Date — XX.XX.20  (commercial stamp)
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HACTOSIIET0 KOHTPAKTa, BKJIFOYAst
IIPOEKTUPOBAHUE TPOYKIIHH,
IIPOU3BOJICTBEHHYIO TEXHOJOTHIO, CPEJCTBA
IIPOBEPKHU, IPEANUCAHNS CTaHIAPTOB
MaTepuasoB, CTaHAapTOB KauecTBa U 00yueHue
nepcoHasa u T.11.;

(IIpumeyanue: 6Hocumcs 8 KOHMPaKm
CO0OPA3HO KOHKPEMHOU CUmyayuu).

Cratps 16 Ctopona B npemnaraer cinenyromme
TrapaHTHUHU MIEpCaavn TCXHOJIOTNH
(ITpumeuanue: naHHas cTaThs MPUMEHUMA
TOJIbKO K TAKOMY KOHTPAaKTy COBMECTHOTO
npennpuarus, korga Cropona B Hecer
OTBCTCTBCHHOCTD 3a MNEpCaavdy TCXHOJIOTUA
COBMECTHOT'O IIPEITPUITHS).

(1) Cropona B rapantupyer, 4to Bcs
TEXHOJIOTHS, TaKasi KaK POEKTUPOBAHUE,
TIPOM3BOJICTBEHHASI TEXHOJIOTHS,
TEXHOJOTHYECKHI MPOLIEeCC, MPOBEPKA U
uHcneknus npoaykiuu ([pumedanue:
HA3BaHME MTPOIYKITNH JTOJKHO OBITH BHECEHO),
IPeI0CTaBICHHAs] COBMECTHOTO MTPEIIPHUSTHS,
eIHAa, TOYHA M HaJIe)KHA. DTO JIeTaeTCs C
IENBI0 JATbHEHUIIETO pa3/ieiIeHUsI COBMECTHOTO
PEIPUATHSI, YTOOBI TAPAHTUPOBATH KAY4ECTBO
IPOAYKIIUN U OTOBOPEHHBIE B KOHTPAKTE
00BEMBI TPOU3BO/ICTBA.

(2) Cropona B rapantupyer, 4To TEXHOJIOT S,
OTOBOpPEHHAs B HACTOSIIEM KOHTPAKTE U
COTJIAIlIEHUE O TIepeadue TEXHOIOTHI
NepeaeTcsi COBMECTHOTO MPEANPUATHS
MOJTHOCTBIO M 00CIIAET, YTO MPEICTABICHHAS
TEXHOJIOTHS IeHCTBUTEIBHO HAXOAUTCS HA
BBICOKOM, IIPOTPECCUBHOM YPOBHE, KaK U
texHoznorus Ctoponsl B, a Mojens,
crienupuKauu U Ka4eCTBO 000PYT0BaHMS
MPEBOCXO/IHBI U OTBEUYAIOT TEXHOJIOTUUECKUM
TpeOOBaHUSIMHU U TPEOOBAHMIM MPAKTUIECKOTO
UCTIOJIb30BAHUS;

(3) Cropona B pa3zpabareiBaeT moapoOHbIH

the training of personnel etc.

(Note: It shall be written in the contract
according to the concrete conditions.)

Article 16 Party B offers the following
guarantees of the transfer of technology: (Note:
This article applies only to the joint venture's
contract when Party B is responsible for
transferring technology to the joint venture
company.)

(1) Party B guarantees that the overall
technology such as the designing, technology
of manufacturing, technological process, tests
and inspection of products (Note: The name of
the products shall be written) provided to the
joint venture company must be integrated,
precise and reliable. It is to meet the
requirement of the joint venture's seperation
purpose, and to guarantee the achievement of
production quality and production capacity
stipulated in the contract;

(2) Party B guarantees that the technology
stipulated in this contract and the technology
transfer agreement shall be fully transferred to
the joint venture company, and pledges that the
provided technology should be truly advanced
amount the same type of technology of Party B,
the model, specification and quality of the
equipment are excellent and it is to meet the
requirement of technological operation and
practical usage;

(3) Party B shall work out detailed list of the

Signed for and on behalf of X
................................. , Managing Director

Date - XX.XX.20_  (commercial stamp)

Signed for and on behalf of Z
.................................. , Director General

Date — XX.XX.20  (commercial stamp)
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NepeveHb NPEIOCTaBICHHON TEXHOJIOTUU U
TEXHOJIOTMYECKHX YCIYyT Ha pa3Iu4HbIX
3Tarax, OrOBOPEHHBIX B COMVIAILIEHUH O
nepegadye TEXHOIOIMH, KOTOPOE CTAaHET
MIPUJIOKEHUEM K HACTOAILIEMY KOHTPAaKTy U
rapaHTUPYET €T0 BBIIIOJIHEHUE;

(4) YUeprexwu, TEXHOIOTHYECKHE TPEOOBAHUS U
npoyast moApoOHast HHGOPMAITUS SIBIISIOTCS
4acThIO TIepeaBaeMON TEXHOJIOTHH,
IPeI0CTaBIIEHUE KOTOPOU TapaHTUPYETCS B
Ha/JIeXKAIee BPEeMsL.

(5) B Tedenue cpoka I0pUANIECKON
IIPABOMOYHOCTH COTJIAIICHHUS O TIepefayde
TexHosioruu, CropoHa B cBoeBpeMeHHO
IEpPEeJaeT COBMECTHOTO NPEATIPUATHUS
YCOBEPIIEHCTBOBAHHYIO TEXHOJIOTHUIO U
YCOBEpPLIEHCTBOBAHHYIO MH(DOPMAIUIO U
TEXHOJIOTHYECKHE MaTepUaibl U He TpeOyeT 3a
9TO JOTIOJHUTEIBHOTO BO3HAIPAXKACHHUS,

(6) Cropona B rapantupyer, 4TO TEXHUUECCKUN
nepcoHall U paboune B COBMECTHOM
MPEANPUSITHH CTIOCOOHBI OBJIA/ICTh
IepeaBacMO TEXHOJIOTUEN B TEYEHUE CPOKA,
OTOBOPEHHOTO B COIJIAIIEHUH O Tiepeaadye
TEXHOJIOTHH;

Crates 17. B ciiyuae eciiu Ctopona B He
crocoOHa MPeA0CTaBUTh 000PYA0BaHUE U
TEXHOJIOTHIO B COOTBETCTBUU C MOJIOKCHHUSIMH
HACTOSAIIET0 KOHTPAKTa U C COTJIAIlIEHUEM O
nepeavye TEXHOJIOTHH WU €CITU OOHApYKEeH
KaKo#-In00 0OMaH WJIU CKPBITHIE ACSTHUS, TO
CropoHna B HeceT OTBETCTBEHHOCTH 32
KOMIICHCUPOBAHUE TPSIMBIX YOBITKOB,
MOHECEHHBIX COBMECTHBIM MPEIIPUITHEM.

Cratps 18 Bo3narpaxaenue 3a nepegayy
TCXHOJIOI'MU BBIIINIAYUBACTCA B BUIC pOHJITI/I.
CraBka posuit coctaBisieT X % LEHbI YUCThIX
MpoJIaXk MpoUu3BeeHHOM npoaykuuu. Cpok
BBITIJIATHI POSUITH COBIAAET CO CPOKOM
I[eﬁCTBHH corJialiI€Hus O Hepe;[aqe

provided technology and technological service
at various stages as stipulated in the technology
transfer agreement to be a appendix to the
contract, and guarantee its performance;

(4) The drawings, technological requirements
and other detailed date are component part of
the transferred technology, which shall be
guaranteed to be offered on time.

(5) Within the validity period of the technology
transfer agreement, Party B shall provide the
joint venture company within the improvement
of the technology and the improved
information and technological materials in
time, and shall not charge separate fees;

(6) Party B shall guarantee that the
technological personnel and the workers in the
joint venture company can master all the
technology transferred within the period
stipulated in the technology transfer agreement

Article 17 In case Party B fails to provide
equipment and technology in accordance with
the stipulations in this contract and in the
technology transfer agreement or in case any
deceiving or concealing actions are found,
Party B shall be responsible for compensating
the direct losses to the joint venture company.

Article 18 The technology transfer fee shall be
paid in royalties. The royalty rate shall be X %
of the net sales value of the products turned
out. The term for royalty payment is the same
as the term for technology transfer agreement
stipulated in Article 19 of this contract.

Signed for and on behalf of X
................................. , Managing Director

Date - XX.XX.20_  (commercial stamp)

Signed for and on behalf of Z
.................................. , Director General

Date — XX.XX.20  (commercial stamp)
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TEXHOJIOTUH, OTOBOPEHHBIM B HHKECIIEAYIOIIECH
cTaTbe 19 HacTosIIIEro KOHTPaKTa.

Cratbs 19 Cpok nelicTBUs COTIALIEHUS O
nepesadye TEXHOIOIMH, TOAACAHHbIN
COBMECTHBIM IIPEANPUATHEM U CTOPOHOU B,
coctapiisgeT X seT. [To ucreuenun cpoka
JEICTBUS COIVIALIEHMS O IIepeadye TEXHOIOTHH
CoBMecTHOE PENPUATHE HMEET IPAaBO
UCII0JIb30BaTh, UCCIEA0BATh U IOCTOSTHHO
COBEPUICHCTBOBATH NMIIOPTUPOBAHHYIO
texnonoruto. (IIpumedanue: cpok coriameHus
0 Iepenaye TEXHOJIOTUHU KaK IPaBUiIo He
npesbimaet 10 et u 70mKeH ObITh 0100peH
MunuctepcTBOM BHEIIHEAKOHOMUYECKUX
Csszeit u Toprosnu nim Jpyrumu
KOHTPOJIMPYIOIIMMH HHCTaHIUSAMH,
YIOJHOMOYEHHBIMU MUHHCTEPCTBOM
Bremneskonomuueckux Caszeit u Toprosinu.).

I'naBa VIII CobIT rorosoii Ilpogykuuu

Cratps 20 [Ipoaykuusi COBMECTHOTO
npeAnpusTHs npoaaeTcs Kak Ha Kuralickom
pBIHKE, TaK U Ha MHOCTPAHHBIX PhIHKAX,
MpUYEM SKCIIOPTHASI KBOTa cOCTaBisier %, a
KBOTa BHYTPEHHETO pbIHKa - %.

(Ilpumeuanue: exce200HbI NPOYEHM U CYMMA
BHEUWHUX U BHYMPEHHUX NPOOAdC
APORUCLIBACTNCS 8 COOMBENCMBUU C
KOHKPemHOU cumyayuet, 8 HOpMATbHbIX
YCIOBUSIX CYMMA IKCROPMA QONHCHA, NO
Menbluell mepe, 0meeuams HyHcoam
UHBATIIOMHBIX PACXO008 COBMECTHO20
npeonpusmusl.).

Cratps 21 [Ipoaykuust MOKET NpoIaBaThCA Ha
BHCIIIHCM pBIHKe 10 CH@I[yIOH_II/IM KaHaJlaM:

CoBMecTHOE MPEANPUATHE MOXKET MIPSIMO
IPO/IaBaTh CBOIO MPOAYKIMIO Ha BHEIIHEM
peike. [Ipu 3Tom kBOTa cocTaBiger  %.
CoBMmecTHOE IPEANpUATHE MOXKET MOANUCATD
TOProBbl€ KOHTPAKTHI ¢ Kuraiickumu

Article 19 The term for the technology transfer
agreement signed by joint venture company
and Party B is X years. After the expiration of
the technology transfer agreement, the joint
venture company shall have the right to use,
research and develop the imported technology
continuously. (Note: The term for a technology
transfer agreement is generally no longer that
10 years, and it shall be approved by the
Ministry of Foreign Economic Relations and
Trade or other examination and approval
authorities entrusted by the Ministry for
Foreign Economic Relations and Trade.)

Chapter VIII Selling for Products

Article 20 The products of joint venture
company will be sold both on Chinese market
and on overseas market, the export part
accounts for %, and  %for domestic
market.

(Note: An annual percentage and amount for
outside and inside selling will be written out
according to practical situations, in normal
conditions, the amount for export shall at least
meet the needs of foreign exchange expenses of
the joint venture company.)

Article 21 Products may be sold on overseas
market through the following channel:

The joint venture company may directly sell its
products on the international market, which
accounts for % The joint venture company
may sign sales contract with Chinese foreign
trade companies, entrusting them to be the sales

Signed for and on behalf of X
................................. , Managing Director

Date - XX.XX.20_  (commercial stamp)

Signed for and on behalf of Z
.................................. , Director General

Date — XX.XX.20  (commercial stamp)
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BHEITHETOPTOBBIMU KOMITAHUSIMU, HaJIETIUB HX
MOJTHOMOYHSIMU TOPTOBBIX areHTCTB HIIH
9KCKIIIO3UBHBIX TOPTOBBIX areHTCTB, YTO
cocTaBUT KBOTY B %. CoBMecTHOE
NpEaNpUATHE MOKET AoBepuTh CTopoHe B
IPOJaXXy CBOEH MPOAYKIMH, YTO COCTAaBUT
KBOTY B %.

Cratbs 22 (ITpogakamu) mpoayKIuu
COBMECTHOT'O TIPEANPHUATHSA, KOTOpas Oyaer
npoaaBatbcs B Kutae, 3anumarorcst Kuraiickue
KOMMEPUYECKHUE OPTaHU3AINH C TIOMOIIBIO
areHTCTB WJIHM SKCKIIFO3UBHBIX MPOABIIOB;
TaKyIO MPOYKIMIO TAKKE MOXKET HAMIPSIMYIO
nposaBath caMmo COBMECTHOE MPEPHUSITHE.

Cratbs 23 Jlyis obecniedeHus1 TapaHTUIHOTO
00CITy’)KNBaHUS MPOIYKIIMH, IPOJABAEMOM Kak
B Kutae, Tak u 3a ero npeneinamu, CoBMECTHOE
npeanpusaATUC MOKCT CO31aTh TOPTOBLIC
bumuansl 1yl rapaHTUHHOTO 00CTY>KUBaHUS
kak B Kurtae, Tak u 3a ero npezaenamu ¢
0/100peHus COOTBETCTBYIOMIEro Kuraiickoro
YUpEXKICHUS.

Cratbs 24 ToBapHBI 3HaK COBMECTHOTO
HPEANPUATHSL:

I'nasa IX CoBer {upexkTopoB

Cratbsa 25 JlaTta peructpanuy COBMECTHOTO
HPEINPUATHS CYUTACTCS TAKXKe U AATOU
YUPEXKJIEHUS COBETA AUPEKTOPOB COBMECTHOIO
HPEAIPUATHSL.

Cratbs 26 CoBeT AMPEKTOPOB COCTOUT U3

___ TUPEKTOPOB, U3 KOTOPHIX __ HAa3HAYAIOTCS
cropoHoit A, - Croponoii B, npencenarens
COBETa IUPEKTOPOB — CTOPOHOM A, BUIIE-
npeacenarens — Ctoponoit B. Cpoxk
MOJIHOMOYHI TUPEKTOPOB, MpeceaaTens u
BUIIE-TIpeJICeIaTeNs IPOIOJIKACTCS YEThIPE
rojaa, TAKOBOU CTPOK MOJJHOMOYHM MOKET
BO300HOBIISITHCSI, €CIIM OHU OyIyT MOCTOSIHHO

agencies or exclusive sales agencies, which
accounts for  %. The joint venture
company may entrust Party B to sell its
products, which accounts for  %.

Article 22 The joint venture's products to be
sold in China may be handled by the Chinese
materials and commercial departments by
means of agency or exclusive sales, or may be
sold by joint venture company directly.

Article 23 In order to provide maintenance
service to the products sold both in China or
abroad, the joint venture company may set up
sales branches for maintenance service both in
China or abroad subject to the approval of the
relative Chinese department.

Article 24 The trade mark of the joint venture's
product is .

Chapter IX The Board of Directors

Article 25 The date of registration of the joint
venture company shall be regarded as the date
of the establishment of the board of directors of
the joint venture company.

Article 26 The board of directors are composed
of  directors, of which  shall be
appointed by Party A, by Party B. the
chairman of the board shall be appointed by
Party A, and its vice-chairman by Party B. the
term of office for the directors, chairman and
vice-chairman is four years, their term of office
may be renewed if continuously appointed by
the relevant party.

Signed for and on behalf of X
................................. , Managing Director

Date - XX.XX.20_  (commercial stamp)
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Ha3sHa4YaTbCA COOTBECTCTBYIOIIMMHU CTOPOHAMHU.

Cratps 27 CoBeT AUPEKTOPOB — BHICIINI OpraH
yIpaBJieHUs] COBMECTHBIM npeanpusatuem. OH
peuaeT riaaBHbIE BOIPOCHI, KACAKoIUecs
COBMECTHOTO IpeAnpusitus. s npuHsaTus
pelIeHUI MO0 BasKHBIM BOIIpocaM, Tpedyercs
enuHonymHoe ogoopenue. (IIlpumeuanue: B
COOTBETCTBUU C OCHOBHBIM COJICPKAHUEM,
nepeuncieHHbM B Ctatbe 36, [IpaBuiiamu no
Beinonnenuto 3akoHa 0 COBMECTHOM
[Ipennpustun). s npuHATHAS pELLIEHUH IO
OCTaJIbHBIM BOIIPOCaM TpeOyeTcs JINIIb
OOJBIIMHCTBO WJIA TPOCTOE OOJIBIIMHCTBO.
(ITpumeuanue: 3TO HEJBYCMBICIIEHHO
OTOBAapUBAETCS B KOHTPAKTE).

Crarbs 28 [Ipeacenarens coBeTa AUPEKTOPOB
ABJISIETCS] 3aKOHHBIM ITPEACTABUTEIIEM
COBMECTHOTO Ipeanpustus. Eciau
Ipejce1aTeab HE MOXKET 110 KAKOM-TO IPUYHHE
BBITIOJIHATH CBOM O05I3aHHOCTH, OH TIepeIaeT
CBOM IIOJIHOMOYHMS 3aMECTUTEIIO MTPEACEeNATENs
WIH OHOMY U3 TUPEKTOPOB.

Crarbs 29 CoBeT JUpEKTOPOB MPOBOJIUT IO
MEHBIIIeH Mepe 0AHO COOpaHue B TO/I.
CoOpaHnue co3bIBaeT U MPOBOIUT MPEICEeIaATENb
coBeta qUpeKkTopoB. [Ipencenarens moxeT
CO3BaTh MPOMEXKYTOUHOE COOpaHue,
OCHOBBIBASICh Ha MPEAJIOKEHUH, CAETaHHOM
0oJiee 4eM OJJHOHM TPETHIO OT OOLIEro Yrcia
nupekTopoB. [IpoTokon coOpaHus XpaHUTCS B
apxuBe.

I'maBa X Tekyumee PykoBoacTso
Komnanmnei

Crarbs 30 CoBMeCTHOE MPEANPUITHE CO3/1AET
YIPaBIE€HYECKYIO KOHTOPY, KOTOpas
OCYILIECTBIISIET €KETHEBHOE PYKOBOJICTBO
Ha3BAaHHOU KOMIaHUEH. Y paBieHYECKast
KOHTOpa UMEET IJIaBHOTO YIPABIISIIOUIETO,
PEKOMEH/I0BAaHHOTO CTOPOHOM
3aMECTHUTENIEH reHepaIbHOTO YIIPABIISIOIIETO,

Article 27 The board of directors is the highest
authority of the joint venture company. It shall
decide and major issues concerning the joint
venture company. Unanimous approval shall be
required before any decisions are made
concerning major issues. (Note: in conformity
with the main contents listed in Article 36 of
the Regulations for the Implementation of the
Joint Venture Law). As for other matters,
approval by majority or a simple majority shall
be required. (Note: It shall be explicitly
stipulated in the contract.)

Article 28 The chairman of the board is the
legal representative of the joint venture
company. Should the chairman be unable to
exercise his responsibilities for some reasons,
he shall authorize temporarily the vice-

chairman or any other director to act on his
behalf.

Article 29 The board of directors shall convene
at least one meeting every year. The meeting
shall be called and presided over by the
chairman of the board. The chairman may
convene an interim meeting based on a
proposal made by more than one third of the
total number of directors. Minutes of the
meetings shall be placed on file.

Chapter X Business Management Office

Article 30 The joint venture company shall
establish a management office which shall be
responsible for its daily management. The
management office shall have a general
manager, recommended by party
____deputy general managers.

recommended by party A; and by

Signed for and on behalf of X
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PEKOMEHIOBAHHBIX CTOPOHON A U
____cropoHou B. I'enepaiibHbIl yIIpaBIIsoun
Y 3aMECTUTEIIN TEHEPAIBHOTO YIIPABJIAIOILETO
IPUIIALLIAIOTCS COBETOM AUPEKTOPOB, UX CPOK
IIOJIHOMOYHUH COCTaBIISIET __ JIET.

Cratbs 31 ['eHepanbHbIN yIPaBISIONIUN
00s13aH BBIMIOJIHATH PEIICHUS cCOOpaHUs CoBETa
JUPEKTOPOB U OCYLIECTBIIATH TOBCEIHEBHOE
PYKOBOJCTBO COBMECTHBIM IIPEIIPUITHEM.
3aMeCTUTENH F€HEPATIbHOTO YIPABIAIOIIETO
IIOMOT'al0T F'€HEPATILHOMY YIIPaBIISIIOIIEMY B
ero pabote. YnpaBieH4ecKas KOHTOpPa MOXET
HA3HAYUTh HECKOJIBKUX YIPABIISIOMINX
OTJeJIaMH, KOTOPBIE OTBEYAIOT 3a paboTy
COOTBETCTBYIOIINX OT/JEJIOB KOMIIAaHUH,
PYKOBOJSAT €JIaMH, IEPEIaHHBIMA UM IS
BBITNIOJIHEHWS T€HEPATIbHBIM YIPABIISIOLUIUM WU
3aMECTUTENISIMUA F€HEPAIBHOTO YIIPABIISAIOLIETO,
Y HECYT OTBETCTBEHHOCTH 3a UX BBIIIOJHEHHUE.

Cratbs 32. B ciy4ae B3ITOUHUYECTBA WM
CEpbE3HOr0 HapyIIEHUs JOKHOCTHBIX
00513aHHOCTEH CO CTOPOHBI FeHEPATTLHOTO
YIPaBIIAIOLIET0 UIH 3aMECTUTENEeH
TEHEPAIbHOIO YIPABIIAIOLIETO, COBET
JTUPEKTOPOB MOXKET YBOJIUTH UX B JTH000€
BpEMSL.

I'naBa XI 3akynka O0opynoBanus

Cratbs 33 I1pu 3akynke HEOOXOAMMOTO ChHIPBS,
TOIJINBA, 3aMIACHBIX YacTeH, TPAaHCIOPTHBIX
CpeACTB U 0()MCHOTO MHBEHTApPA U T.1.,
CoBMecTHOE peaNpUATHE OTAAET
npeanourenue Kurato, B KOTOpoM ycioBus
IIPUMEPHO TE K€ CaMble.

Cratbs 34 B cinyuae ecinu CoBMecTHOE
npennpuarue posepser Ctopone B
npruobpectu 000py0BaHNE HA BHEITHEM
PBIHKE, 3aKyTIKY OCYIIECTBIISIOT JIHIIA,
HazHaueHHble CTOpoHOH A.

party B. The general manager and deputy
general managers shall be invited by the board
of directors whose terms of office is years.

Article 31 The responsibility of the general
manager is to carry out various decisions of the
board meeting and organize and conduct the
daily management of the joint venture
company. The deputy general managers shall
assist the general manager in his work. Several
department managers may be appointed by the
management office, they shall be responsible
for the works in various department of the
company respectively, handle the matters
handed over by the general manager and
deputy general managers and shall be
responsible to them.

Article 32 In case of graft or serious dereliction
of duty on the part of the general manager and
deputy general managers, the board of directors
shall have the power to dismiss them at any
time.

Chapter XI Purchase of Equipment

Article 33 In its purchase of required raw
materials, fuel, parts, means of transportation
and articles for office use, etc, the joint venture
company shall give first priority to purchase in
China where conditions are the same.

Article 34 In case the joint venture company
entrusts Party B to purchase equipment on
overseas market, persons appointed by Party A
shall be invited to take part in the purchasing.
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I'masa XII IoaroroBka u CTpoUTEJIHCTBO

Cratbs 35. B TedyeHune nepruosia NoAroTOBKU U
CTPOUTENLCTBA, COBETOM JIUPEKTOPOB
CO3/a€eTcsl yNpaBJIEHHUE 110 IOATOTOBKE U
CTPOUTENBCTBY. Takoe yrnpaBieHHe COCTOUT U3
__ YEJIOBEK, U3 KOTOpbIX _ 4enoBeK CTOpOHBI
A,u __ yenosek Ctoponsl B. Takoe
CTPOUTENILHOE YIIPABJIEHUE UMEET OJAHOIO
YIOPaBISIONIET0, PEKOMEHA0BAHHOTO
CTOpOHOW ¥ OJJTHOTO 3aMECTUTEIIS
yrpasistomero CToOpoHsl . YIpaBJAOUUNA U
3aMECTUTENb YIIPABIIAIOIIEr0 HA3HAYar0TCS
COBETOM JIUPEKTOPOB.

Crartbs 36. CTpouTelibHOE YPABICHUE HECET
OTBETCTBEHHOCTH 32 CIEAYIOLIYIO padoTy:
M3YYECHHE MTPOEKTa, TIOIMUCAaHIEe KOHTPAKTA 110
CTPOUTEIILHOMY MPOEKTY, MOKYIIKY 1
WHCIIEKIIO0 000pYA0BaHUs, MATEPUAIIOB U T.1I.,
pa3paboTKy TJIaBHOTO rpaduka CTPOUTEIHHOTO
MIPOEKTa, COCTABICHHE CMETHI PACXOJIOB,
KOHTPOJIb 32 JICHE)KHBIMU BBITLJIATAMHU 110
MPOEKTY ¥ UTOTOBBIMH OTUETAMHU 10 TIPOEKTY,
COCTaBJICHUE YIIPABIEHYECKUX METOIUK U
XpaHeHUe JOKYMEHTOB, YepTeKeH, MaTepHUasoB
U TIPOYETO BO BPEMsI CTPOUTEIHHOTO dTarna
MPOEKTA.

Cratbs 37. Croponoii A u Ctoponoit B
Ha3HayaeTcsd TexHudeckas rpyIa, COCTOSIas
U3 HECKOJIbKUX PAOOTHUKOB U3 YHCIa
TEXHUYECKOro nepcoHana. Takas rpymnmna noj
PYKOBOJCTBOM CTPOUTENBHOIO YIIPABICHUS
OTBEYAET 3a U3yUEHUE, HAJ[30P, NHCIEKLHUIO,
UCTIBITAHKE, IPOBEPKY U MPUEMKY IIPOEKTa,
Ka4ecTBO MPOEKTa, 000py10BaHUA,
MaTepHaJIOB U UMIIOPTUPOBAHHOMN TEXHOJIOTUU.

Cratbs 38. Ilocine omoOpenust mpoekTa 00euMu
CTOpPOHaMH KOMITEHCAIUS BCEX PACXOJIOB MO
COJICPKAHUIO IITAaTa CTPOUTEIHLHOTO

Chapter XII Preparation and Construction

Article 35 During the period of preparation and
construction, a preparation and construction
office shall be set up under the board of
directors. The preparation and construction
office shall consist of persons, among
which persons will be from Party A,

persons from Party B. The preparation and
construction office shall have one manager
recommended by Party ~ and one deputy
manager by Party . The manager and
deputy manager shall be appointed by the
board of directors.

Article 36 The preparation and construction
office is responsible for the following concrete
work; examining the designs of the project,
signing project construction contract,
organizing the purchasing and inspecting of
relative equipment, materials, etc. working out
the general schedule of project construction,
compiling the expenditure plans, controlling
project financial payments and final accounts
of the project, drawing up managerial methods
and keeping and piling documents, drawings,
files and materials, ect., during the construction
period of the project.

Article 37 A technical group with several
technical personnel appointed by Party A and
Party B shall be organized. The group, under
the leadership of the preparation and
construction office, is in charge of the
examination, supervision, inspection, testing,
checking and accepting, and performance
checking for the project design, the quality of
project, the equipment and materials and the
imported technology.

Article 38 After approved upon by both parties,
the establishment, remuneration and the
expenses of the staff of the preparation and
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yIOpaBieHUs! TOKPHIBAETCs OIOKETOM IPOEKTA.

Cratbs 39. Ilocne 3aBepuieHus IpoeKTa u
NEPEAATOUHBIX IPOLEAYDP CTPOUTEIBHOE
yIpaBJIEHUE PaCIyCKaeTcs ¢ OA00peHHs COBeTa
JTUPEKTOPOB.

I'nasa XIIII KagpoBas noamnTuka

Cratbs 40 TpynoBble cornamieHus,
BKJTFOYAIOITHE B ce0s MpreM Ha padoTy,
3aHITOCTh, YBOJIBHEHNUS, YXO/1 Ha MIEHCHIO,
3apIuiaTy, CTpaxoBaHUE, COIIMAIBHOE
o0ecrieyeHue, IeHEeKHbIE OOIIPEHHUS, ITPAbI
U TIPOYHE BOIPOCHI, Kacaloluecs nepcoHasia u
pabounx COBMECTHOTO MPEANPHUATHS,
3aKIJIIOYAI0TCSA MEX/y COBMECTHBIM
npeanpusitiueM u [IpodeccrnonanbHbM
Co01030M COBMECTHOTO IIPETPUITHS
KOJUIEKTUBHO WJIN UHAUBHUYaJIbHO B
cootBercTBuU ¢ "l[IpaBriiamu Kurarickoit
HaponHoil Pecny6muku o Tpyne u Haiime Ha
CosmMmectabIx [Ipennpustusax ¢ Kutalickum u
WNuoctpanneiv Kanuranom". Tpynossie
COTJIAIlIEHUS TI0CTe UX MOJIUCAHUS XPAHSTCA B
MECTHOM YTPABIEHUH TPYJa U HaliMa.

Crarbs 41 HaznaueHnue pyKoBOASIIETO
YIPaBICHYECKOTO MepCoHaa,
PEKOMEHJOBAaHHOTO 00EHMMHU CTOPOHAMH, HX
KaJIOBaHHE, COIMAIIEHOE CTPAXOBaHHE U
coluanbHOe 00ecrieueHre U YPOBEHb
JOPO’KHBIX PACXOMOB U T.J. PEIIAIOTCS
coOpaHueM COBETa IUPEKTOPOB.

I'nasa XIV Haunoru, ®uHancbl 1 AyauT
Cratbs 42 CoBMECTHOE NMPEINPUITHE

BBITIJIAYMBACT HAJIOTH B COOTBETCTBUMU C
KuTalickumMu 3aKkOHaMU U MPaBUIIAMU.

Cratbs 43 lTaTHble ciyxamue U padodne

construction office shall be covered in the
project budget.

Article 39 After having completed the project
and finishing the turning over procedures, the
preparation and construction office shall be
dissolved upon the approval of the board of
directors.

Chapter XIII Labor management

Article 40 Labor contract covering the
recruitment, employment, dismissal and
resignation, wages, labor insurance, welfare,
rewards, penalty and other matters concerning
the staff and workers of the joint venture
company shall be drawn up between the joint
venture company and the Trade Union of the
joint venture company collectively or
individually in accordance with the
"Regulations of the People's Republic of China
on Labor management in Joint Ventures Using
Chinese and Foreign Investment and its
Implementation Rules." The labor contracts
shall, after being signed, be filed with the local
labor management department for the record.

Article 41 The appointment of high-ranking
administrative personnel recommended by both
parties, their salaries, social insurance, welfare
and the standard of traveling expenses, etc.
shall be decided by the meeting of the board of
directors.

Chapter XIV Taxes, Finance and AUdit

Article 42 Joint Venture company shall pay
various taxes in accordance with the
stipulations of Chinese laws and other relative
regulations.

Article 43 Staff members and workers of the
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COBMECTHOTO TIPEATNPUSITHSI BHITUIAYUBAIOT
WHAWBUIYATBHBIE TIOJJOXOIHBIC HAJOTH B
COOTBETCTBUHU ¢ 3akoHOM 0 "TlogoxoqgHom
Haimore ¢ ®u3nueckux JInn Kuratickoit
Haponnoii PecrryOmmku".

Cratps 44 AccUTHOBaHUA B PE3E€PBHbBIC
¢doHBI, POHABI paCIIUPEHUSI COBMECTHOTO
npennpusaTus, GoHa COIHaTbHOTO
o0ecrneveHus, a TaK)Ke MPEMUH IS IITATHBIX
PabOTHUKOB IPOU3BOSATCS B COOTBETCTBUU C
nosnoxeHusmu "3akona Kuraiickoit HapoaHoi
Pecry6muku o CoBMectHbIX [Ipennpustusx ¢
Kuraiickum u UHoctpanneiM Kanuramom".
Exeronnast mponopiiusi aCCUrHOBaHU I
OTIpENIeNIIETCS] COBETOM JIUPEKTOPOB COOOPA3HO
MOJIO’KEHHUIO JIEI COBMECTHOTO MTPETPHUSITHSL.

Cratbs 45 HanoroBslil mepro COBMECTHOTO
NpEeANpPUITHS HAUMHAETCs | ssHBaps U
3akanuuBaercsa 31 mexkabps. Bee Bayueps,
KBUTAHIUU, CTATUCTUYECKUE JOKYMEHTHI U
OTYETHI JOJDKHBI OBITH HA KuTaiickoM si3bIKE.
(ITpumeyanue: THOCTPAHHBIN S3bIK MOXKET
OBITH MCTIOJB30BAH 110 B3AUMHOMY COTJIACHIO. ).

Cratps 46 OUHAHCOBBIE TIPOBEPKU
COBMECTHOTI'O IIPEAIPUSITHS TPOBOISATCS
ayJIMTOPOM, 3aperucTpupoBaHHeIM B Kutae,
OTYEThbI 00 ayTUTE MPEICTABISAIOTCS COBETY
JUPEKTOPOB U F€HEPAIIBHOMY YIIPABIIAIOLIEMY.
B cityqae eciiu ctopona B cuuraer
HEOOXOIMMBIM HaHATh HHOCTPAHHOI'O
ayJIuTOpa, 3apErUCTPUPOBAHHOTO B IPYToi
CTpaHe, IS IPOBEACHUS €KETOqHON
¢uHancoBo# npoBepku, To CTOpoHa A JT0IKHA
JlaTh Ha 3TO cBOE cornacue. Bee pacxoas! npu
3ToM Joxarcs Ha Ctopony B.

Cratbs 47 B niepBbie Tpu Mecsia Kaxa0ro
HAJIOTOBOTO NEPHO/Ia TeHEPATIbHBII

joint venture company shall pay individual
income tax according to the "Individual Income
Tax Law of the People's Republic of China."

Article 44 Allocations for reserve funds,
expansion funds of the joint venture company
and welfare funds and bonuses for staff and
workers shall be set aside in accordance with
the simulations of the "Law of the People's
Republic of China on Joint Ventures Using
Chinese and Foreign Investment". The annual
proportion of allocation shall be decided by the
board of directors according to the business
situations of the joint venture company.

Article 45 The fiscal year of the joint venture
company shall be from January 1 to December
31. All vouchers, receipts, statistic statements
and reports, account books shall be written in
Chinese. (Note: A foreign language can be used
concurrently with mutual consent.)

Article 46 Financial checking and examination
of the joint venture company shall be
conducted by an auditor registered in China
and reports shall be submitted to the board of
directors and the general manager. In case
Party B considers it is necessary to employ a
foreign auditor registered in other country to
undertake annual financial checking and
examination, Party A shall give its consent. All
the expenses thereof shall be borne by Party B.
In case Party B considers it is necessary to
employ a foreign auditor registered in other
country to undertake annual financial checking
and examination, Party A shall give its consent.
All the expenses thereof shall be borne by Party
B.

Article 47 In the first three months of each
fiscal year, the general manager shall prepare
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YIPaBJISIONINANA TOTOBUT OATAHCOBBINA OTYET 3a
HpOLLIHBIﬁ roa, a TakKE OTUECT O HpI/IGBIJUIX n
yOBITKaX U MPEAIoKEHUs, Kacaroluecs
pactipenenenus NpuobUIeH U NepeaaeT ux
COBETY JIMUPEKTOPOB AJIs U3YUCHHUS U
o100peHwusl.

I'maBa XV Cpok CyumecTBoBaHusi
CoBmectHoro Ilpexnpustust

Cratbs 48 CpoK CyIlIeCTBOBaHHSI COBMECTHOTO
npennpusatus - net. Co3nanue
COBMECTHOTI'O MTPEANPUITHS HAUMHAETCS C 1aThl
BBIJIaYd COBMECTHOIO MPEAIPUATHUS JTUIEH3UU
Ha IPEANPUHUMATENBCKYIO AESITEIBHOCTD.
3asiBKa Ha MPOJJIEHUE CPOKA CYLIECTBOBAHNU,
MPEJI0KEHHAsA OJJHOM CTOPOHOU U
€IMHOTYIITHO 0JT00OpPEHHAs! COBETOM
JIUPEKTOPOB, NepenaeTcss B MUHHUCTEPCTBO
Bremneskonomnueckux Csszeit u Toprosiau
(WM yIIOJTHOMOYEHHBIA UM KOHTPOJIbHBIN
Opras) 3a HIECTb MECALEB IO JaThl UCTEUEHUS
CpOKa CyILIECTBOBAHMS COBMECTHOTO
NpEeANPUITHS.

I'nmaBa XVI Ilepenaua AKTHBOB 1ocJIe
Hcteuenuss Cpoka CymecTBOBaHUS

Cratpa 49 Ilo ucreuenun cpoka
CYILIECTBOBAHUS WM MPEKPALICHUN
CYILLIECTBOBAHUS COBMECTHOTO MPEATNPUATHUS 10
JIaThl TAKOTO UCTEUYEHHUS, €T0 JIMKBUIALIUS
OCYIIECTBIISIETCS] COTJIACHO
COOTBETCTBYIOIIEMY 3aKOHY. JINKBUTHbBIE
aKTHUBBI paCHpeIeIIAIOTCS B COOTBETCTBUU C
MPONOPIMSAMH KamUTaI0BI0KeHUH CTOpOHBI A
u Cropons! B.

I'maBa XVII CtpaxoBanue
Cratbs 50 CtpaxoBble I10JINCHI COBMECTHOTO

IPEIIPHUATHS 110 Pa3JINYHBIM BUAAM PUCKOB
noanuceiBarorcst ¢ Hapoanoit CtpaxoBoit

previous year's balance sheet, profit and loss
statement and proposal regarding the
distribution of profits, and submit them to the
board of directors for examination and
approval.

Chapter XV Duration of the Joint Venture

Article 48 The duration of the joint venture
company is ___ years. The establishment of
the joint venture company shall start from the
date on which the business license of the joint
venture company is issued. An application for
the extension of the duration, proposed by one
party and unanimously approved by the board
of directors, shall be submitted to the Ministry
of Foreign Economic Relations and Trade (or
the examination and approval authority
entrusted by it) six months prior to the expire
date of the joint venture.

Chapter XVI The Disposal of Assets After
the Expiration of the Duration

Article 49 Upon the expiration of the duration
or termination before the date of expiration of
the joint venture, liquidation shall be carried
out according to the relevant law. The
liquidated assets shall be distributed in
accordance with the proportion of investment
contributed by Party A and Party B.

Chapter XVII Insurance

Article 50 Insurance policies of the joint
venture company on various kinds of risks shall
be underwritten with the People's Insurance
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Komnanueit Kuras. Turnsbl, pazmep u cpok
CTPaxOBKH PELIAIOTCS COBETOM IUPEKTOPOB B
COOTBETCTBUU ¢ NpaBuiamu Hapoanoi
CrpaxoBoit Komnannn Kurasi.

I'nasa XVIII U3menenne, UcnipaBiienne u
Pacrop:kenne KonTpakra

Cratbs 51 M3MeHeHne KOHTpaKTa WK JpyTrux
NPUJIOKEHNH BCTyIIaeT B CHITy MOCTIE
HOJINUCAHUS TUCbMEHHOIO COTIAIICHUS
Croponoii A u Ctoponoii B u ogobpenus
NIEPBUYHON UHCTAHIUEH.

Cratps 52 B ciydae HecriocoOHOCTH
BBITIOJIHATH KOHTPAKT HJIM TIPOJOJKUTE padoTy
110 IPUYHMHE TSDKENBIX YOBITKOB Ha
HPOTSDKEHUH Psifia JieT, popc-Maxopa Wim
HEJIeeCIIOCOOHOCTH MPEIIPUATHS, CPOK
CYILECTBOBAHHUSI COBMECTHOT'O MIPEANPHUITHUS U
I[eﬁCTBHH KOHTpaKTa ¢ CAMHOAYIITHOI'O
0JI00pEeHHsI COBETa TUPEKTOPOB M TIEPBUYHON
HWHCTAaHIUU NPCKPAIIACTCA 10 UCTCUCHUA
CcpoKa.

Cratps 53 Ecnu CoBMecTHOE NpeanpuaTie
OKa3bIBACTCSI HECIIOCOOHA MPOI0KATh CBOIO
JeATEIbHOCTh WM JOCTHYb
MPEAITPUHUMATEIBCKOMN LIEMU, OTOBOPEHHOW B
KOHTpPAKTe, B CUITy TOr0, YTO OJHA U3
3aKJIIOYMBILINX HACTOSIIIIUM KOHTPAKT CTOPOH
HE MOYET BBITIOJIHATH CBOM 00513aTENbCTB,
MpeANUCaHHbIE HACTOSAIUM KOHTPAKTOM UJIN
KOJUJIEKTUBHBIMU 0053aTeIbCTBAMH UITU
CEpbE3HO HapylLIaeT MOJIOKEHUsI KOHTPaKTa
WM KOJUIGKTHBHBIE 0053aTEIhCTBA, TO TaKas
CTOPOHA CUUTAETCS] pACTOPTHYBILIEH KOHTPAKT
B OJIHOCTOpPOHHEM nopsake. [Ipyras cropona
HMMEET MIPaBO PaCTOPTHYTh KOHTPAKT Ha
OCHOBAHUU MOJIOKEHUHN TaKOTO KOHTPAKTa
nocie oJo0OpeHus IEpBUYHON MHCTAHIINH, a
TaKXe MoTpedoBaTh BO3MEIIEHHs YObITKOB. B
cinydae eciu Ctopona A u Cropona B
COBMECTHOTI'O IIPEAIPUSITHS COTJIAILIAI0TCS

Company of China. Types, the value and
duration of insurance shall be decided by the
board of directors in accordance with the
stipulations of the People's Insurance Company
of China.

Chapter XVIII The Amendment, Alteration
and Termination of the Contract

Article 51 The amendment of the contract or
other appendices shall come into force only
after the written agreement signed by Party A
and Party B and approved by the original
examination and approval authority.

Article 52 In case of inability to prefer the
contract or to continue operation due to heavy
losses in successive years, force majeure, or not
being able, the duration of the joint venture and
the contract shall be terminated before the time
of expiration after unanimously agreed upon by
the board of directors and approved by the
original examination and approval authority.

Article 53 Should the joint venture company be
unable to continue its operations or achieve the
business purpose stipulated in the contract due
to the fact that one of the contracting parties
fails to fulfill the obligations prescribed by the
contract and articles of association, or seriously
violate the stipulations of the contract and
articles of association, the party shall be
deemed as unilaterally terminates the contract.
The other party shall have the right to terminate
the contract in accordance with the provisions
of the contract after approved by the original
examination and approval authority as well as
to claim damages. In case Party A and Party B
of the joint venture company agree to continue
the operation, the party who fails to fulfill the
obligations shall be liable to the economic
losses thus caused to the joint venture
company.
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MIPOJIOJKATH CBOIO JCSITEIILHOCTD, TO CTOPOHA,
HE CIIOCOOHAs BBIIOIHATH CBOM 00s13aTEILCTBA,
HECET OTBETCTBEHHOCTH 34 DKOHOMUYECKHUE
yOBITKH, TOHECEHHBIE COBMECTHBIM
PEIPUATHEM.

I'maBa XIX OTBeTCTBEHHOCTD 32
Hapymenne KonTpakra

Cratbs 54 Eciin unu Cropona A unu CtopoHa
B He MOXeT CBOEBPEMEHHO BHECTU B3HOCHI
COTJIACHO MOJIOKEHUSIM, OTIPEIETICHHBIM B
['maBe 5 HacTOAIIErO KOHTPAKTA, HAPYIIMBIIAS
00s13aTeNLCTBA CTOPOHA BBITIAYMBACT IPYTON
cTopoHe X% B3HOCA, HAYUHASI C IEPBOTO
Mecs1a 0CJIe NCTEYEHNs KpallHero CpokKa.
Ecnu HapymmBOias CTOpoHa HE MOYKET CENIATh
TaKHUe BBIIIATHI 3 MecAlla CIyCTs, TO OHa
BBIIUIAYMBAET IPYTrOM CTOPOHE HAKOIUJIEHHYO
cymmy B pazmepe X% B3Hoca. B nononnenue k
3TOMY, Apyrasi CTOpOHa UMEET IIPaBo
pPacTOPTHYTH KOHTPAKT U MOTPEOOBATH
BO3MEIICHHSI YOBITKOB OT HapyIIUBIIEH
CTOPOHBI HA OCHOBAHUH TOJIOKEHUN CTaThu 53
HACTOSIIET0 KOHTPAKTA.

Cratps 55 Ecim HacTOAIUN KOHTPAKT
YaCTUYHO UJIN ITOJIHOCTBIO U €10 HpI/IJIO)KGHI/IH
HE BBITIOJIHSIETCS TIO BUHE OJTHOM M3 CTOPOH,
OTBCTCTBCHHOCTH 34 BBI3BAHHBIC 3 TUM
MOCJIC/ICTBHS HECET HAPYIIUBIIIAs CTOPOHA.
ECJII/I B 5TOM BHHOBATHI 066 CTOpOHBI, TO OHHU
HECYT COOTBETCTBYIOIIYIO MPOTIOPIIHOHATHHYO
OTBCTCTBCHHOCTH COI'JIAaCHO CHO)KHBmeﬁCH
CUTYaIlUH.

Cratbs 56 [l rapaHTUH BBIIIOJIHEHUS
HACTOSILEro KOHTPAKTA U €r0 MPUIIOKEHUH,
Cropona A u CropoHa A npeaocTaBisItOT ApYyT
Ipyry 0aHKOBCKHE I'apaHTHUH.

I'maBa XX ®opc-Maxop

Cratbs 57 Ecnu kakas-mubo U3 CTOPOH,

Chapter XIX Liabilities for Breach of
Contract

Article 54 Should either Party A or Party B
fails to pay on schedule the contributions in
accordance with the provisions defined in
Chapter 5 of this contract, the breaching party
shall pay to the other party % of the
contribution starting from the first month after
exceeding the time limit. Should the breaching
party fails to pay after 3 months, an
accumulative total of % of contribution
shall be paid to the other party. In addition, the
other party shall have the right to terminate the
contract and to claim damages to the breaching
party in accordance with the stipulations in
Article 53 of the contract.

Article 55 Should all or part of the contract and
its appendices be unable to the fulfilled owing
to the fault of one party, the breaching party
shall bear the responsibilities thus caused.
Should it be the fault of both parties, they shall
bear their respective responsibilities according
to actual situations.

Article 56 In order to guarantee the
performance of the contract and its appendices,
both Party A and Party B shall provide each
other the bank guarantees for the performance
of the contract.

Chapter XX Force Majeure

Article 57 Should either of the parties to the
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3aKJIFOYUBIINX HACTOAINNA KOHTPAKT, HE
MOYET BBIMOJHATH CBOU 00513aTEIBCTBA 10
npuurHe Gpopc-Maxkopa, TAaKOro Kak
3eMJIeTpsiCeHue, TaiiyH, HABOJHEHUE, TTOXKap
WJIM BOMHA WIM JPYTUX HENPEICKa3yeMbIX
COOBITHH, @ NX BOSHUKHOBEHHE U TTOCJICACTBUS
HEBO3MOKHO IIPEIOTBPATUTh, TaKas
NOCTpaJaBIIasi CTOPOHA 00s3aHa
HE3aMeJINTEIbHO U3BECTUTH O MTPOUCIIEIIIEM
JIpYTyI0 CTOpPOHY U B TeueHue 15 nHel nocne
ATOTO MPEACTaBUTH MOIPOOHYI0 HH(POPMAITHIO
0 MPOU3OIIEANINX COOBITHSIX, a TAKXKE
IOPUINYECKH ITPABOMOYHBIN JOKYMEHT,
BBIJIJAaHHBII COOTBETCTBYIOIIEH OOIIECTBEHHOM
HOTapHUAJILHON OpraHU3alMel 111 0OBICHEHUS
IPUYHH HECTIOCOOHOCTH BBIMOIHATH HIIU C
OMNO3JaHUEM BBINOJHATh HACTOAIIUNA KOHTPAKT
YaCTUYHO MJITH MOJIHOCTHI0. O0e CTOPOHBI
00s13aHbI TOCPEICTBOM KOHCYJIbTAIMH PEIINTH,
MPOJIOJKATH JIU JaJiee BBHITIOJIHEHUE KOHTPAKTA
WJIU 7K€ OTJIOKUTH €r0 BBIITOJIHEHUE 110
MPUYKHE COOBITUH, TOBIUSBIINX HA TAKOE
BBIIIOJIHEHHE.

I'naa XXI IIpumenumoe Ilpaso

Crarbs 58 CocraBiieHHE HaCTOSIIETO
KOHTPaKTa, €ro MpaBOMOYHOCTb, TOJIKOBAaHUE,
BBIIIOJIHEHHE U YPETYJIMPOBAHUE CIIOPOB 1O
HEMY NOIUYMHSAIOTCS 3akoHaM Kuralickoii
HapoHo# PecryOnukwu.

I'naa XXII Yperyanposanue Criopos

Cratbs 59 Bce cniopbl, BO3HUKAIOIIUE B CBSI3HU
¢ HactosimuM KoHTpakToMm, mepenatoTcs B
Kuraiickyro Apoutpaxnyto Komuccuro no
BoIpocaM MexayHapoagHOH DKOHOMUKHU U
Toprosnu 11t apOuTpaxa, KOTOpbIi Oyaer
npoBoaAuThCA B III5HBYKIHE B COOTBETCTBUHU C
apOUTpaKHBIMH MMPAaBUIIAMH HAa3BaHHON
Komuccun, neiicTByOIMMH HA MOMEHT
oOparteHus ¢ IpockO0ii 0 TPOBEICHUN
apOUTpaXHBIX pazOupaTeNbCTB. ApOUTpaKHOE
pelIeHne SBISETCS OKOHYATETbHBIM U

contract by prevented from executing the
contract by force majeure, such as earthquake,
typhoon, flood, fire and war and other
unforeseen events, and their happening and
consequences are unpreventable and
unavoidable, the prevented party shall notify
the other party by cable without any delay, and
within 15 days thereafter provide the detailed
information of the events and a valid document
for evidence issued by the relevant public
notary organization for explaining the reason of
its inability to execute or delay the execution of
all or part of the contract. Both parties shall,
through consolations, decide whether to
terminate the contract or to exempt the part of
obligations for implementation of the contract
or whether to delay the execution of the
contract according to the effects of the events
on the performance of the contract.

Chapter XXI Applicable Law

Article 58 The formation of this contract, its
validity, interpretation, execution and
settlement of disputes shall be governed by the
laws of the People's Republic of China.

Chapter XXII Settlement of Disputes

Article 59 Any dispute arising from or in
connection with this Contract shall be
submitted to China International Economic and
Trade Arbitration Commission for arbitration
which shall be conducted in Shenzhen in
accordance with the Commission's arbitration
rules in effect at the time of applying for
arbitration. The arbitral award is final and
binding upon both parties and the applicable
law is the material law of P.R.C.
Notwithstanding any reference to arbitration,

Signed for and on behalf of X
................................. , Managing Director

Date - XX.XX.20_  (commercial stamp)

Signed for and on behalf of Z
.................................. , Director General

Date — XX.XX.20  (commercial stamp)
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00s13aTeIBbHBIM 711 00€UX CTOPOH,
MPUMEHSIEMBIM TIPABOM SIBIISICTCS
3akoHojarenbctBo KHP. Hep3upas na
oOpaineHue B apOUTpax, €CIM HE COTIIACOBAHO
WHOE, 00€ CTOPOHBI 0053aHbI U JaJiee
BBIIOJIHATE 00513aTEILCTBAMHU,
MIPETYCMOTPEHHBIE HACTOSIITUM KOHTPAKTOM,.

Crartbs 60 B Teuenne apOuTpaxHOTrO
pa3zbuparenbCTBa KOHTPAKT HEYKOCHUTEIIBHO
BBIMOJIHSAETCS] 00EMMH CTOPOHAMH 32
HUCKIIFOYCHUCM CIIOPHBIX BOIIPOCOB.

I'masa XXIII A3bIk

Cratbs 61 KoHTpakT nomkeH ObITh HAMTMCaH HA
KUTANCKOM sI3bIKE ¥ Ha ___ s3bIke. O0a
BapUaHTA SIBJIAIOTCS B PAaBHOM CTENEHU
ayTeHTUYHbIMU. B citydae kakux-nm0o
PaCXOXKJIEHUN MEXY BbIIIEHA3BAaHHBIMU
BapHaHTaMHU, IPE0OIaJAIONIYI0 CUITY UMEET
Kuraiickuii BapuaHT.

I'maBa XXIV Cpok neiictBus KonTpakra n
IIpouee

Cratpa 62 [IpunoxxeHus, COCTaBICHHBIE B
COOTBCTCTBUH C MTPpUHIHUIIAMU HACTOAIICTO
KOHTPAKTa, SBJSIOTCS HEOThEMJIEMON YaCThIO
KOHTPAKTa, BKJIIOYasi: COTJIAIIEHUE O MTPOEKTE,
COrJIallieHue O Tepeadye TeXHOIOTHH,
TOPrOBOE COIJIALIEHHUE. . ..

Cratbs 63 KOHTpaKT U €ro NpuioKeHus
BCTYIAIOT B CUJIy HAYMHAs C 1aThl 0JOOPEHUs
MunuctepcTBOM BHEIHEOKOHOMHUYECKUX
Csszeit u Toprosnu Kuraiickoit Hapognoit
PecryOnuku (M1l yIIOJTHOMOYEHHBIX
MuHuCTEPCTBOM UHCTAHLIAMN).

Cratbs 64 [1pu otnipaBke Tenerpadom uiu
tenekcoM Ctoponoit A unu Ctoponoii B
U3BCILIEHUH, CBI3aHHBIX C MPaBaMU U
00s13aHHOCTSIMU CTOPOH, HEOOXOIUMO BCIIE 3a
HUMU OTIIPABUTH MMOYTON MUCHMO C

both Parties shall continue to perform their
respective obligations under the Contract
unless otherwise agreed.

Article 60 During the arbitration, the contract
shall be executed continually by both parties
except for matters in disputes.

Chapter XXIII Language

Article 61 The contract shall be written in
Chinese version and in version. Both
languages are equally authentic. In the event of
any discrepancy between the two
aforementioned versions, the Chinese version
shall prevail.

Chapter XXIV Effectiveness of the Contract
and Others

Article 62 The appendices drawn up in
accordance with various principles of this
contract are integral part of this contract,
including: the project agreement, the
technology transfer agreement, the sales
agreement......

Article 63 The contract and its appendices shall
come into force beginning from the date of
approval by the Ministry of Foreign Economic
Relations and Trade of the People's Republic of
China (or its entrusted examination and
approval authority).

Article 64 Should notices in connection with
any party's rights and obligations be sent by
either Party A or Party B by telegram or telex.,
etc. the written letter notices shall be also
required afterwards. The legal addresses of

Signed for and on behalf of X
................................. , Managing Director

Date - XX.XX.20_  (commercial stamp)

Signed for and on behalf of Z
.................................. , Director General

Date — XX.XX.20  (commercial stamp)
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AQHAJIOTMYHBIMU TeKcTaMu. Takue u3BeIeHus
OTIPABJISIIOTCS 10 FOPUAUUYECKOMY apECY,
YKa3aHHOMY B HacCTOSIILIEM KOHTPAaKTE.

Cratps 65 KOoHTpakT nmoanucan B , Kuraii,
IMMOJIHOMOYHBIMU NPECACTABUTCIISIMU 06€I/IX
cTopoH__ (mara), 20 (Ton).

3a Cropony A 3a Cropony B

(moamuck) (moamucek)

Party A and Party B listed in this contract shall
be the addressee's addresses.

Article 65 The contract is signed at ,
China by the authorized representative of both
parties on , 20 .

For Party A For Party B (Signature)

(Signature) (Signature)

Signed for and on behalf of X
................................. , Managing Director

Date - XX.XX.20_  (commercial stamp)

Signed for and on behalf of Z
.................................. , Director General

Date — XX.XX.20  (commercial stamp)
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